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Reknéte nam, o €&em snite a my Vam
poradime, jak proménit Vase predstavy

v realitu. Jsme SARDEGNA TRAVEL,
specialista na tento jedinecny ostrov jiz
od roku 2003. Sardinie nas bavi a Sardinii
Zijeme. Pomuzeme Vam odhalit dosud
neobjevené a prozit dosud nepoznané.

U nas zacina dovolena jiz jejim vybérem...

Welcome to Sardinia,
you are entering into paradise.

Tell us about your dream vacation

and we will advise you on how to

turn your dream into reality. We are
SARDEGNA TRAVEL, a specialist for

this unique island since 2003. We love
and live by Sardinia. We can help you
uncover undiscovered and extraordinary
experiences. Your magical vacation
begins here...
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The Emerald coast, a unique place where the crystal-

clear turquoise water turns into a deep emerald sea
and merges with pristine white sand beaches, lined
e with monumental granite boulders.

Green tones of lush Mediterranean flora are

complemented with scents of oleander, laurel and
a a juniper. The Costa Smeralda boasts a combination

of stunning architecture, exclusive resorts, luxury

hotels, sumptuous villas and charming yachts,

beauty & spa centres, renowned boutiques, first-

class restaurants, and nightlife. For a memorable

vacation that will satisfy the dreams of even the

: : most discerning travellers.
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Smaragdové pobrezi, jedinecné misto, kde se dokonale
snoubi tyrkysove kristalova voda more prechazejici v syte
smaragdovou a panenské plaze s bilym piskem, lemovane
monumentalnimi zulovymi valouny.

Tony svézi zelené stredomorské vegetace zde ozivaji vinémi oleandru, vavfinu a jalovce. Costa Smeralda
ohromuje spojenim nadcasové architektury, exkluzivnich resortu, luxusnich hotelu, prepychovych vil
i nddhernych jachet, beauty & wellness center, renomovanych butiku, vyhlasenych restauraci a no¢niho
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COSTA SMERALDA

Cervo Hotel
xkkkk

Tento rafinovane elegantni resort, nachazejici se
vV samem centru mondénniho pfristavu Porto
Cervo, je idealni volbou pro straveni exkluzivni
dovolené s prvotridnim servisem.

Luxusni hotel Cervo vyprojektoval jeden z nejslavnéjsich architektt Luigi Vietti a to
pfimo na slavném namésti Piazzetta di Porto Cervo, pulsujicim srdci Smaragdového
pobrezi, jednou z nejoblibenéjSich destinaci VIP ze svéta filmu, sportu, politiky

i obchodu. Hotel nabizi pestry vybér téch nejlepsich restauraci, bart, luxusniho zazemi
wellness a mnoho dalsiho. Dokonaly odpocinek v nedotéené prirodé si je mozné
vychutnat na plazi ,Li Nibari”, dostupné po mofi hotelovou lodi.
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This elegant resort in the very heart of
stylish Porto Cervo port is an ideal choice for
an exclusive holiday with first class service.
The luxury Cervo Hotel was designed by
the leading architect Luigi Vietti. It stands
right on the famous Piazzetta di Porto Cervo
square, the vivacious heart of the Emerald
Coast, a favourite destination of movie stars,
sports personalities, politicians and business
VIPs. The Hotel offers a wide selection of the
best restaurants, bars, luxury spa facilities
and much more. For the ultimate relaxation
treat and unspoilt natural surroundings,
head out in hotel boat to “Li Nibari” beach.

CENTRUM
PORTO
CERVO
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Hotel Cala di Volpe is a renowned Sardinian
hotel with its own private port, built in the
style of a traditional fishing village. It is
located in one of the most dynamic Emerald
Coast bays.

Hotel Cala di Volpe abounds with authentic
grace, luxury and elegance. It boasts a number
of world awards including a nomination

for the world's best holiday destination, the
best hotel restaurant and wine cellar in the
world, the most renowned golf course and
one of the most entrancing beaches on the
Emerald Coast. It is a tribute to the beauty
and traditions of Sardinian art. Its unique
atmosphere, exclusive social and cultural
events combined with the truly magnificent
sea views make every single moment priceless

and ensures an unforgettable experience.
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Hotel Cala di Volpe
* % % k%

Nejznaméjsi hotel na Sardinii se soukromym pfi-

stavem, postaveny v originalnim stylu tradicni ry-
barské vesnice, lezi v jednom z nejsugestivnéjsich
zalivu celého Smaragdového pobrezi.

Cala di Volpe oplyva autentickym pavabem, eleganci a luxusem. Py$ni se mnoha svéto-
vymi ocenénimi v€. nominace na jedno z nejlepSich mist na svété pro straveni dovoleng,
svétové nejlepsi hotelovou restauraci a vinnym sklepem, nejvyhlasenéjsim golfovym
hfistém a jednou z nejkouzelnéjsich plazi Smaragdového pobrezi. Je poctou krase

a tradi¢nimu sardinskému umeéni. Atmosféra exkluzivnich, spolec¢enskych a kulturnich
udalosti i famodzni vyhled na more ¢ini kazdy okamzik jedineénym a cely pobyt nezapo-
menutelnym.




COSTA SMERALDA

Colonna Pevero Hotel
% g Kk ko

V srdci Smaragdového pobrezi, v kopci s dech-
beroucim vyhledem na zatoku, jiz vévodi luxusni
jachty, v klidném prirodnim parku a blizkosti slavnée
plaze Pevero, se nachazi toto privilegované misto.

Tento hotel je predurceny vSem, ktefi miluji klid a noblesu. Aperitiv u bazénu, vecere

pfi svickach, koktejl v jednom z utulnych bart nebo obéd v panoramatické restauraci
vtahne do podmanivého svéta chuti a vini. Dokonaly relax u bazénu s kaskadami,
ukrytych v rozkvetlych zahradach, navodi pocit, jakoby se zastavil ¢as. Nedaleky golfovy
resort je jako stvoreny pro aktivni odpocinek. Pfidanou hodnotou je pfistav Porto Cervo
s promenadou lemovanou restauracemi, bary a butiky véhlasnych modnich znacek.

This time honoured hotel lies in the

heart of the Emerald Coast, on a hill with

a breathtaking view of the bay, dominated by
yachts, in the tranquility of a nature reserve
and close by the famous Pevero beach.

This hotel is the ideal place for those seeking
out peace and quiet. Enjoy an aperitif by the
swimming pool, a romantic candlelit dinner,
a cocktail in one of the several cosy bars

or lunch in the panoramic restaurant and
allow yourself to succumb to an irresistible
world of tastes and smells. As you relax

by the swimming pool with its cascades,
nestled in among flowering gardens, you
could be forgiven for feeling like time is
standing completely still. The nearby golf
resort is perfect for more active leisure.

With its promenade lined with restaurants,
bars and well-known fashion brands and
boutiques, Porto Cervo Port ranks as another
outstanding attraction.
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COSTA SMERALDA

Colonna Resort
ok Kk k

V srdci Smaragdoveho pobrezi se uprostred
rozlehlého parku nachazi nejnovéjsi z kolekce
luxusnich hotelu, postaveny ve strizlivé eleganci
sttredomorského stylu a vladnouci jedinecnou,
pohostinnou atmosférou.

Hotelové zahradé dominuje panoramaticky bazén s morskou vodou unikatni nejen svou
rozlohou. Komorni soukroma plaz s bilym piskem a difevéné molo s lehatky jsou vstupni
branou do kristalovych vod otevieného more. Letni apetit podniti lehky obéd ¢i koktejl
v elegantnim baru v zahradé a dokonalou romantiku uzasna vecere na terase s vyhledem
na more s luxusnimi jachtami a setmélé Porto Cervo. Hotel disponuje vlastnim heliportem,
ktery je mozné vyuzit k privatnim transferdm nebo nezapomenutelnym vyhlidkovym letam.

Colonna Resort, the newest of the luxury

hotels, is located in the very heart of the
Emerald Coast, in the middle of a large

park. It was built in a refined Mediterranean
style and boasts an unrivalled, friendly
atmosphere.

The Hotel garden’'s dominant feature is

a panoramic sea water swimming pool;
unique not only owing to its large size. An
intimate private beach, white sand and

a wooden pier with deckchairs serve as the
entrance to crystal clear open sea water.
Satisfy your summer appetite with a light
lunch or cocktail in the elegant garden bar,
and treat yourself to a sumptuous romantic
dinner on the terrace looking onto the open
sea, luxury yachts and Porto Cervo at dusk.
The hotel has its own heliport for private
transfers and unforgettable sightseeing flights.
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Hotel Sporting
* %k %k

Hotel Sporting je jedinecny. ACkoli se nachazi v pri-
meé blizkosti malebného mestecka Porto Rotondo,
symbolu luxusu a noblesy Smaragdového pobrezi,
poskytuje uplné soukromi a komfort.

Z jedné strany sousedici luxusni pfistav Porto Rotondo s prehlidkou nejkrasnéjsich

lodi a plachetnic, z druhé oteviené smaragdové more se soukromou pisec¢nou plazi,
typicka stredomorska architektura, viela atmosféra a profesionalni personal dbajici

na maximalni spokojenost hostu, to vSe laka nejnaro¢néjsi mistni i mezinarodni klientelu.
Vysnéna dovolena je poslanim Sarmantniho hotelu Sporting, ktery zacal formovat historii
cestovniho ruchu na Sardinii jiz v roce 1964.

-

Sporting Hotel is simply unique. Despite
being situated close to the picturesque
small town of Porto Rotondo, the epitome of
luxury and grace in the Emerald Coast, this
venue offers absolute privacy and comfort.
The single goal of this charming hotel which
began influencing the Sardinian tourism
history already in 1964 is to provide its

guests with a dream holiday. On one side

it nestles alongside the luxury port of Porto
Rotondo with its impressive range of the
most beautiful yachts and sailing boats and
on the other adjoins the open Emerald Sea
with its own private sandy beach. The typical
Mediterranean architecture, warm, friendly
atmosphere and professional staff striving to
make every guest as happy as possible, make
for a winning combination attracting the
most discerning local and foreign clientele.
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Maximum comfort, absolute privacy,
top-class services and staff providing
services tailored according to individual
wishes and needs.

The Villas located in the prestigious
Emerald Coast area offer an ideal
combination of luxury and a sense of being
at home. The interiors are spacious and
attractive and coupled with the beautiful
surrounding countryside they make for an

unrivalled atmosphere for pure relaxation.
All this with a more than lively nightlife just
at your fingertips. Just visit the nearby port
towns with their numerous restaurants,

bars, shops and other entertainment.

wed. m%ae %\

COSTA SMERALDA | &l

Vily Costa Smeralda

Maximalni komfort, naprosté soukromi, nabidka
Spickovych hotelovych sluzeb nebo sluzebnictva
a servis prizpusobeny individualnim pranim

a potrebam.

Vily nachazejici se v prestizni lokalité Smaragdového pobfezi nabizi idedlni propojeni
luxusu s pocitem domaciho zazemi. Prostorné a atraktivni interiéry vil tvofi s krasou
okolni prirody jedine¢nou atmosféru podtrhujici pozitek z dokonalého odpocinku.
Avsak vecery plné jiskrné zabavy jsou na dosah, staci zavitat do nedalekych pristavnich
meéstecek s Sirokou nabidkou restauraci, bart, obchodu a zabavy. Idedlni volba pro
dovolenou presné podle vlastnich predstav a narok.
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EMERALD COAST BEFORE AND AFTER SUNSET
The iconic harbour towns of Porto Cervo and
Porto Rotondo are symbols of our modern
world, famous for their highly acclaimed
promenades, offering the very best of Italian
and international cuisine, world-class fashion
and art.

Sip on an aperitif at sunset with a backdrop
of yachts swaying in the red clouds, sample
a range of delicacies accompanied by
heady wine and endless entertainment

— all of which is enhanced by the unique
atmosphere of the Emerald coast,
surrounded by bewitching rock formations.




Pevero Golf Club je zasazen jako
diamant do blysticiho se diadému
Smaragdoveého pobrezi, z jedné
strany Golfo del Pevero, z druhé
zatoka Cala di Volpe. Je obklopen
zvetralymi skalnimi utvary, pri-
rodnimi jezirky a sttedomorskou
vegetaci vonici jalovcem, myrtou,
planikou. Nadherné golfové hristé
Pevero (PAR 72-18 jamek) na-

vrzené v roce 1967 svétové pro-
slulym americkym architektem
Robertem Trentem Jonesem Sr.
Od svého otevreni v roce 1972 je
povazovano za jedno z prednich
svetovych hrist. Je vysoce obtizné
a to diky prekazkam a zabranam,
jez se stavi hracum do cesty a vy-
zaduji tak maximalni koncentraci
a velice presnou hru.

Pevero Golf Club — golfova
klubovna postavena v typickém
architektonickém stylu Costa
Smeraldy nabizi hracum i jejich
doprovodu pfijemneé luxusni za-
zemi s panoramatickou terasou
s bazénem a vyhledem na golfo-
vé hristé.




© Antonio Saba

The beauty of this fascinating landscape lies in the
harmonious combination of its bays, capes, hills,
weathered rocks, and sea, featuring wonderful colours
and lined with pristine beaches.

Rock formations towering like sculptures carved by nature
itself guard their natural wealth embodied in local wild
fauna and flora. The shape of the landscape is completed

by an abundant presence of cork oaks, which are inherent

to Gallura, as well as local vineyards with their renowned

vine varieties Vermentino di Gallura. This region is a haven
for nature lovers, who can savour every bit of this country
when hiking or from a horseback and enjoy the thrilling

power of the sea and wind while doing water sports.




Krasa této fascinujici krajiny tkvi v harmonickem spojeni
zatok, mysu, kopcu, skal oSlehanych vétrem a more
hrajicihno nadhernymi barevnymi téony, olemovaného
panenskymi plazemi.

Skalni utvary tycici se jako sochy vytesané samotnou pfirodou strezi sva pfirodni bohatstvi v podobé
divoké fauny a flory. Raz krajiny dokresluji hojné zastoupené korkové duby, které ke Gallure neodmyslitelné
patri stejné jako vinice s vyhlaSenou odridou vinné révy Vermentino di Gallura. Tento kraj je snem
milovniki pfirody, ktefi si mohou vychutnat kazdy kousek této zemé pési turistikou, z koriského sedla
nebo si uzit silu more a vétru prostfednictvim vodnich sportu.
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L'Ea Bianca Luxury Resort
* % %%k %

Zulova skaliska zalita sttedozemnim sluncem,
vzduch provoneény jalovcem a jemny morsky
vanek ¢ini z tohoto mista oazu klidu, v niz cas
plyne pomaleji.

Mensi designovy hotel s komorni atmosférou je odzou klidu a elegance pouhé 2km
od zivého méstecka Baia Sardinia. Hotelova budova v modernim pojeti mistni architektury
lemuje upravenou zahradu s bazénem a primym pristupem k mofi. Tvori tak pfirozenou
bariéru mezi drsnou i vzneSenou tvafi sardinské prirody. Prostorna pise¢na plaz patfi mezi
klidnéjsi i béhem hlavni sezény. O vyjimecné gurmanské zazitky a ni¢cim nerusenou pohodu
se postara profesiondlni personal, pro ktery je vysadou své klienty patfi¢né hyckat.

Granite rocks suffused with Mediterranean
sun, air scented with juniper and a light

sea breeze make this place a peaceful oasis
where time drifts slowly by.

Ea Bianca Luxury Resort is a small designer
hotel with an intimate atmosphere making it
an oasis of peace and quiet only 2 km from
the lively small town of Baia Sardinia. Built in
the local architectural style with a modern
concept, the hotel is surrounded by a tidy
neat garden featuring a swimming pool and
with direct access to the sea. This makes

a natural barrier between the rugged and
refined sides of Sardinian nature. Meanwhile
its expansive sandy beach remains quiet
even during the peak season. Professional
staff offers exceptional gourmet experiences
as well as undisturbed peace and consider it
a privilege to pamper their clients.
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Vily L'Ea Bianca Luxury Resort

Pro ty, ktefi davaji prednost naprostému soukromi
a zaroven se neradi vzdavaji sluzeb hotelu, nabizi
Ea Bianca Luxury Resort luxusni vily utopené

v panenské prirodé.

Divoka mistni vegetace se harmonicky snoubi s pouzitym architektonickym stylem
vilek. Prostorné pojeti, sofistikovany design a moderni a vysoce komfortni zazemi
hotelu poskytuji pocit maximalniho soukromi a pohodli. Nevycislitelnou hodnotou je
vSak vyhled na prekrasné souostrovi La Maddalena. Méstecka a plaze v dosahu nékolika
malo kilometrl nabizeji Sirokou Skalu sportovniho a kulturné spolec¢enského vyziti. Mezi
nejznaméjsi patri Porto Cervo, Baia Sardinia a Cannigione.

For those who prefer absolute privacy but at
the same time still welcome hotel services,
the Bianca Luxury Resort provides deluxe
villas nestled within a wonderful natural
environment.

The untamed local vegetation and villa style
architecture complement one another to
perfection. The spacious concept, highly
sophisticated modern design and as well

as the superb hotel facilities create the
feeling of great privacy and comfort. Of
equally inestimable value, however, is the
splendid view to the La Maddalena island
group. Small towns and beaches only a few
kilometres away provide a wide range of
sports and cultural-social activities. The
most famous ones are Porto Cervo, Baia

Sardinia and Cannigione.
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Resort Valle dell'Erica *#****
Thalasso & SPA — Hotel Erica

Nanejvys moderni wellness resort harmonicky
splyvajici s prirodou se pysni dlouholetou tradici,
beéhem ktere hostil slavne osobnosti i Cleny
kralovskych rodin.

Hotel se nachazi v oaze klidu a netknuté prirodé naproti ndrodnimu parku na souostrovi
La Maddalena. Vyhled na more a ostrlvky, nddherna pfiroda a blahodarné wellness
centrum Thalasso & Spa ,Le Thermae" tvoii opravdovy raj na zemi. Siroka nabidka

sluzeb, moznost vybéru restaurace i profesionalni servis jsou samoziejmosti. Pocity Stésti
a vzpominky na jedine¢nou dovolenou si jako vé&ny suvenyr odnesou predevsim rodiny
s détmi, pro které je cely hotel koncipovan.

This extremely modern spa resort
harmoniously merged with nature enjoys

a longstanding tradition. It has housed famous
personalities as well as royal family members.
The hotel is located in a quiet oasis of
untouched natural surroundings opposite
the islands of the La Maddalena national
reserve. The sea view, little islands,
magnificent natural surroundings, beneficial
Thalasso & Spa 'Le Thermae' spa centre turn
this place into a real paradise. The resort
naturally offers a wide range of services,

a choice of restaurants, as well as dedicated
staff. Families with children, for whom the
whole hotel is designed, are especially
welcome here and are sure to take away
lasting memories of a unique holiday.

(ﬂég%&&’fﬂ%w / 5/@4«7 Jﬁ% et



SUITY
PRO
POCETNE
RODINY

wed. m%ae %\

SANTA TERESA GALLURA / VALLE DELLERICA | k)

* %% %% Resort Valle dell'Erica
Thalasso & SPA — Hotel La Licciola

Rozmanitost okolni prirody jako opravdové ume-
lecké dilo a vyhled do impozantnich koutu krajiny
z nadhernych teras hotelu, zapisujici se do mysli
jako nezapomenutelny zazitek.

Hotel La Licciola je rozsifenim resortu o dalsi rafinované luxusni pokoje, kouzelny bazén
s morskou vodou, dva bary a dvé restaurace a zénu Exclusive s vlastnim sladkovodnim
bazénem a pokoji vyhrazenymi pro hosty starsi 6 let. Jeho design dotvafri celkovy
koncept, zaméreny na wellness a splynuti s pfirodou. Cit pfi vybéru materiald a femeslné
zpracovani dreva, keramiky a typickych sardinskych tkanin tvofi dokonaly obraz toho
nejkrasnéjsiho, co zdejsi oblast Gallura nabizi.

The diversity of the surrounding
countryside is a work of art. The marvellous
hotel terrace view of the impressive
countryside will remain in your mind as an
unforgettable experience.

La Licciola Hotel complements the resort
with artistic rooms, an enchanting sea
water swimming pool, two bars, two
restaurants and an Exclusive area with

its own freshwater swimming pool and
rooms for guests over 6 years of age. Its
design complements the whole concept
focused on wellness and communion with
nature. The choice of materials together
with wood, ceramics and typical Sardinian
fabrics offer a perfect picture of what the
Gallura area can offer.




Z{0l1 GOLFO DI MARINELLA

Hotel Abi d'Oru
* % % % %

Pouhé 4 km od mondénniho pfistavnino méstecka
Porto Rotondo vévodi hotel Abi d'Oru vyhlasené
karibské plazi Spiaggia di Marinella s jemnym bilym
piskem, pozvolnym vstupem a tyrkysovou

barvou more.

Elegantni pokoje vybavené tradi¢né rezbarsky zpracovanym nabytkem poskytuji svym
hostum maximalni pohodli. Hotel je pfizplisoben predevsim klientele cestujici s rodinami.
Nic zde v8ak nechybi ani milovnikim sportu a relaxu. Poloha pfimo u more nabizi
nadherné vyhledy z teras, z restauraci ¢i pfimo z hotelovych pokoju. Hotel Abi d'Oru

je spojeni luxusu a Sarmu, lemovany jedine¢nymi barvami tyrkysového more a svéze
smaragdoveé vegetace.
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Only 4km from the fashionable small town
of Porto Rotondo we find the renowned
Caribbean beach of Spiagga di Marinella
boasting fine white sand, easy access to the
sea and turquoise water.

Stylish rooms with furniture made from
traditional woodcarving provide guests with
the highest degree of comfort. The hotel is
especially adapted for families with children.
Sports and relaxation lovers won't miss out
on anything here either. It is situated directly
by the sea and boasts splendid views from
its terraces and restaurants as well as hotel
rooms. The Hotel Abi d'Oru is a careful
combination of luxury and grace, surrounded
by gorgeous turquoise sea water and fresh

emerald vegetation.
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PALAU / CALA CAPRA | Zil

Hotel Capo d'Orso Thalasso & SPA

The hotel, situated above Cala Capra Bay,
boasts a peaceful and romantic atmosphere
which is guaranteed to appeal to your heart
strings like a delicate melody. The lively small
port town of Palau is only 4 km away.

The large hotel garden provides privacy and
plenty of romantic secluded places which
attract hotel guests to relax in the beautiful
natural surroundings. The captivating beaches
and luxury Thalasso & Spa centre make for

the perfect relaxing stay. For those with a little
more energy there is a Pitch & Putt golf course,
horse riding and boat trips from private pier.

A sophisticated candlelit dinner in the open
restaurant with stars peeping through its
hundred-year old “roof” made from olive

tree canopies only intensifies the feeling of

harmony, happiness, peace and romanticism.

*kkk%k

Hotel vystavény nad zatokou Cala Capra okouzli
hosty luxusni, klidnou a romantickou atmosférou,
pusobici na dusi jako prijemna uklidnujici melodie
harfy. Zivé pfistavni méstecko Palau je vzdalené
pouhé 4km.

Rozlehla hotelova zahrada nabizi soukromi a mnoho romantickych zakouti, ktera lakaji
hotelové hosty k odpocinku v ltiné pfirody. Pro relax jsou jako stvofené kouzelné plaze
¢i luxusni centrum Thalasso & Spa, pro aktivni odpocinek golfové hristé Pitch & Putt,
projizdky na konich a lodni vylety ze soukromého mola. Elegantni vecere pfi svickach
v oteviené restauraci, kde stfechou tvorenou korunami staletych olivovnikt prosvitaji
hvézdy, pouze umocni pocit harmonie, §tésti, klidu a romantiky.




© Antonio Saba

The charming atmosphere of tiny towns filled with history and
traditions draws tourists to the picturesque streets and harbours.
Towering above everything else in importance however, are the
monumental granite cliffs, untamed natural surroundings and
pristine coastline often accessible only by sea.

True treasures are hidden beneath the surface of the protected
marine park. Red gold in the shape of crimson coral and lobsters,
a labyrinth of caves and diverse fauna. Romantic souls will be

enchanted by the view of a spectacular sunset over the majestic

cape Capo Caccia from the ancient city walls of Alghero, while
enjoying a glass of sparkling and refreshing Torbata. The shape of
the landscape is enhanced by a number of both small and large
vineyards renowned for producing bright ruby Cagnulari.




Okouzlujici atmosféra méstecCek dychajicich svou historii
a tradicemi laka do malebnych ulicek a pristavu. Prvni

housle vsak hraji monumentalni zulové utesy, nespoutana
priroda a panenské pobrezi, Casto dostupné pouze po mori.

Opravdové poklady se skryvaji pod hladinou chranéného moftského parku. Cervené zlato v podobé rudych
koralu a langust, spletity systém jeskyni a rozmanita fauna. Romantické duse okouzli pohled ze starobylych
hradeb Alghera na velkolepy zapad slunce nad majestatnim mysem Capo Caccia se sklenkou osvézujiciho

Torbata. Raz krajiny podtrhuje mnozstvi vinic produkujicich zarivé rubinové Cagnulari.

= 3. ]
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El Faro Hotel
* % % %

Jako lod kotvici na smaragdové morské hladiné
a tyCici se jako majak nad nadhernym zalivem
Baia delle Ninfe byl hotel El Faro navrzeny
proslulym sardinskym architektem

Antoniem Simonem Mossa.

Kouzlo jedine¢ného vyhledu na monumentdlni mys Capo Caccia uchvacuje hosty tohoto
originalniho hotelu stejné jako neopakovatelné klima, které jezdi ¢erpat i ty nejvétsi
hollywoodské hvézdy a Spicky svétoveé politiky. Vysoka profesionalita, ale i pratelska ro-
dinna atmosféra a osobni pristup ke kazdému klientovi, dodava hostiim opravdovy pocit
jedinecnosti. Sofistikovana klasicka pfimorska elegance podtrhuje autenti¢nost tohoto
luxusniho a vyjime&ného hotelu s bohatou historii.

El Faro Hotel was designed by the fabled

Sardinian architect Antonio Simon Mossa.

It is reminiscent of a boat anchored on

the emerald sea and rises like a lighthouse
above the beautiful Baia delle Ninfe bay.
Hotel guests are mesmerized by the view

of the immense Capo Caccia cape. Even

the greatest Hollywood stars as well as the
world's political elite come here to enjoy

the local unbeatable climate. Impeccable
professionalism, an affable family atmosphere
and personal approach to every client make
guest staying at this hotel feel truly special.
Its sophisticated, classic seaside allure only
emphasizes the authenticity of this luxury
and extraordinary hotel steeped in history.
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Villa Las Tronas Hotel & Spa
* % % %%

V kouzelném zalivu Koraloveé riviéry, u centra pfi-
morskeho mestecka Alghero, na soukromem polo-
ostruvku zari romanticky pristav harmonie a klidu,
v podobé puvodniho letniho sidla savojskych kralu.

Komorni hotel déli od historické ¢asti malebného mésta pouze pési promenada vedouci
po méstskych hradbach. Nékdejsi kralovska residence si stale zachovava svou neopako-
vatelnou noblesu a historickou atmosféru. Zde, mezi paprsky stredomorského slunce,

ve vlnach tyrkysového more, v ni¢im neruseném soukromi rajské zahrady s nové vybudo-
vanym modernim wellness centrem, se kazdodenni zivot stdva snem a pohadkou.

KRALOVSKY
POLO-
OSTROV
V CENTRU
ALGHERA

On the delightful Coral Riviera bay
conveniently located beside the centre of the
small seaside town of Alghero and tucked
away on a private peninsula, we find an
original Savoy king’s summer residence and
romantic sanctuary of peace and harmony.
This intimate hotel is set apart from the
historical picturesque town by a promenade
running on the top of the town walls. The
former king'’s residence has managed to

hold on to its original grace and historical
atmosphere. Glowing in the Mediterranean
sunlight and on a backdrop of turquoise
waves, in the undisturbed privacy of an idyllic
garden and newly built modern spa centre,
we are transported from everyday life to

a world of dreams and fairy tales.
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Carlos V
% g Kk ko

Nejnovejsi z luxusnich hotelt Koralove riviéry je
nezaménitelny modernim pojetim a architekturou.
Kromé Siroké palety kvalitnich sluzeb pro klasickou
dovolenou poskytuje kompletni servis a prijemné
prostory pro kongresy.

Dynamika prostoru a maximalni komfort jsou hlavnim davodem, kvuli kterému se

z navstévniku stavaji pravidelni klienti. Jedinecny vyhled na horizont z rozlehlé terasy
dodava pocit, jakoby more a celé okoli lezelo hostim hotelu pfimo u nohou. Prochazka
po romantickych hradbach pfi pobrezi vede do malebného pfistavniho méstecka Alghero,
pychy Koralové riviéry, hrajiciho sardskymi i kataldnskymi barvami své bohaté historie a tradice.

Carlos V, the newest luxurious Coral Riviera
hotel, is unmistakable owing to its modern
concept and architecture. It provides a wide
range of high quality services for a classic
holiday as well as the full range of services
and facilities to hold conferences.
Spaciousness and ultimate comfort

are the main draws at this hotel which
ensures guests return again and again. The
unrivalled view of the horizon from the large
terrace gives hotel guests the impression
that the sea and the whole surroundings

lie at their feet. A stroll along the top of the
romantic town walls by the sea takes you
straight into the picturesque port town of
Alghero, the Coral Riviera's pride and joy
which shimmers with all the Sardinian

and Catalan colours of its rich history and

traditions.
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Méstecko maody, kde luxus ma odstin
koralové rudé a kde se femeslna prace
stava uménim. Tradice, ktera se pod
rukami mistnich obyvatel méni v pychu
soucasnosti a prirodni bohatstvi

v luxusni nadheru. Katalanské Alghero

IN THE CORAL GLARE

Alghero is a lively target destination with a wide variety
of leisure activities, pulsing till the early hours. The
picturesque tourist port offers plenty of boat tours and
also boats, yachts and sailboats for rental. It also features
an illuminated town coastal promenade with a trail for
inline skaters and cyclists, which has been extended up
to 13km distant beaches. There are also riding halls, jeeps
rides in sand dunes and much more...

hosti svétoveé uznavané maodni znacky,
serviruje vyhlasené koryse a plody more
a zdobi své ulice vzacnym koralem. Je
na kazdém, aby si tu pravou mozaiku
luxusu slozil podle svych vlastnich
predstav.

A small fashion-infused town where luxury is a tinted
coral red colour and craftsmanship equals art. Thanks to
the efforts of local town dwellers, traditions play a huge
part in life and its natural wealth is a piece of luxurious
splendour. Catalan Alghero hosts world-renowned
fashion brands, serves popular shellfish and seafood and
decorates its streets with precious coral. It's just up to the
individual to create their own mosaic of luxury to turn
their dreams to reality.

Zil, =N
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Alghero, zZivouci cilova destinace s pestrou paletou volno€asovych aktivit,
pulsujici do ¢asnych rannich hodin. Cil odpocinku, ale hlavné aktivni zabavy.
Malebny turisticky pfistav s bohatou nabidkou lodnich vylett a pronajmu
¢lund, jachet i plachetnic, osvétlena méstska pobrezni promenada se
stezkou pro inline bruslare a pro cyklisty prodlouzena az ke vzdalenym
plazim, jizdarny, projizdky dzipy v pise€nych dunach a mnoho dalsiho...

e
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The region of Eleanor of Arborea, the last ruler in the
Arborea dynasty and a prominent 14thcentury female
judge. Locals continue to pride themselves on her legacy.
Excavations sites at Phoenician Tharros, later the capital
of the Arbor Kingdom, commemorate the significance

and fame of those times. Unique natural landscapes of the

Cabras and Sale Porcus lagoonsare are frequently injected

with new life with the arrival of the historic Is Fassois reed
boat regattas. Nearly deserted pristine beaches with fine
sand offer a paradise especially for lovers of wild nature,
open sea and surfing. Competitions in kite-surfing are also
held here each year. The Roman baths featuring thermal
springs offer a perfect blend of spa treatments and history.




29

Kraj Eleonory z Arborey, posledni vladkyne z rodu
Arborea, vyznamné zeny a soudkyné 14.stoleti,
na jejiz odkaz jsou mistni patricne hrdi dodnes.

Vykopavky fénického Tharrosu, pozdéjsiho hlavniho mésta Arborejského kralovstvi pripominaji
vyznam a slavu téchto obdobi. Ojedinélé prirodni scenérie lagun Cabras a Sale Porcus pravidelné
ozivaji regatami historickych rakosovych €lunu Is Fassois. Témér pusté panenskeé plaze s jemnym
piskem jsou kralovstvim prevazné milovnikl divoké pfirody, otevieného more a surfovani.
Kazdoro&né hosti zavody v kite-surfingu. Dokonalym spojenim wellnesu a historie mohou
byt fimské lazné s termalnimi prameny.
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Vila Tancaruia

Komfort a soukromi pod prirodni stfechou roz-
lehlého piniového haje, dokonalé sluzby hotelu
a golfového klubu v arealu, dale pak uz jen ne-
koncici panenska priroda zapadniho pobrezi

a dlouha pisecna plaz.

Prostorné, vysoce komfortni vily Is Arenas piedstavuji idealni zakladnu pro milovniky
dramatickeé pfirody a elegantniho golfu, ktefi lpi na svém soukromi, presto radi vyuzivaji
profesionalni sluzby stejnojmenného hotelu. Pro objevovani pestrého historického
bohatstvi, specifické lokalni enogastronomie, privétivosti a pohostinnosti obyvatel této
oblasti lezici dosud stranou zajmu masoveé turistiky, je vhodny pronajem vozu. A mistni
divokou pfirodu nelze poznavat lépe nez z koriského sedla.

e e A e e e
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Comfort and privacy under the natural roof
of a large stone pine grove, top-notch hotel
services plus an onsite golf club. And how
could we forget to mention the endless
untamed landscapes of the western coast
and its long sandy beach.

Spacious and well-situated, Is Arenas

villas are the ideal base for those who love
dramatic natural surroundings and golf,
keen to have their own privacy yet also
take advantage of the professional services
of the Is Arenas hotel as well. Rent a car
and discover the rich historical wealth,
local culinary specialities and the kindness
and hospitality of the local people. This
region has yet to become a mass tourist
destination. And there is no better way to
admire the unspoilt landscapes than from
horseback.
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The newest golf resort featuring an excellent
technical golf course, elegance, classic
timeless design and outstanding cuisine
combining modern trends with traditional
Sardinian specialities.

First class service, caring staff, delicious
Mediterranean cuisine and a modern spa
centre ensure even the most discerning
guests leave satisfied. This modern golf
resort is of the highest quality; surrounded
by a large fresh green stone pine grove
which protects players from the wind and
offers shelter from the sun. It has been
presented with a great many major awards
and no guest can ever possibly forget the
beautiful virgin beach with its fine sand lined
with green vegetation and accessible on foot
or by golf cart.

wed. W%ae %\

PINETA IS ARENAS | <l

Golf Hotel Is Arenas
kkkkk

Nejnovegjsi golfovy resort, vyznacujici se krome
technicky nejzdarilejSiho golfového hriste hlavne
eleganci, klasicky nadCasovym designem i rafinova-
nou kuchyni kombinujici moderni trendy se sardin-
skou tradicni kuchyni.

Prvotfidni servis, personal dbajici na pohodli hostu, vyborna stfedomofrska kuchyné
svétové urovné, ponoreny do svézi zelené rozlehlého piniového haje, ktery chrani hrace
pred vétrem a ¢aste¢né pred slunecnimi paprsky, se pySni mnoha vyznamnymi ocenénimi.
Pfenadherna panenska plaz s jemnym piskem, lemovana pouze zeleni a dostupna z resortu
pésky ¢&i golfovym vozikem, se zapi$e do vzpominek kazdého navstévnika.

R o
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Hotel La Baja
* % %%

Poloha hotelu uvede hosty v absolutni udiv. Jako
orli hnizdo, postavené na vysostné pozici na utesu
nad otevienou zatokou s pfijemnou z Casti vulka-
nickou pisecnou plazi, nabizi utocisté nenapravitel-
nym romantikum.

Magické misto s nepredstavitelnym vyhledem na oteviené more, ktery je ze vdech mist
hotelu servirovany ke snidani, obé&du, aperitivu, vecefi i no€nimu posezeni. Nadherna
obloha méni své barvy, které tonuji morskou hladinu. Podmanivy zapad slunce, rodinna
atmosféra hotelu, vyhlasena kuchyné ¢i Siroka nabidka volnocasovych aktivit uz jen
dotvareji celkovy dojem dokonalosti, za kterou se klienti radi vraceji. Kazda dal$i navstéva
je neméné sugestivni, vzdy naplni vzletnym pocitem volnosti vysoko nad realitou svéta.

Guests to this hotel will be absolutely
astonished by its location. It is reminiscent
of an eagle’s nest built on the cliff above an
open bay with a lovely partly volcanic sandy
beach. Incurable romantics will love it.

The location of this hotel is simply magical.
It provides an incredible view to the open
sea from everywhere; guests can savour it
at breakfast, lunch, when taking an aperitif,
at dinner as well as when simply relaxing

at night. The gorgeous sky changes colour
and tints the sea. Captivating sunsets, family
atmosphere, acclaimed cuisine and a wide
range of leisure pursuits create a flawless
image for this hotel. Which explains why
clients keep coming back. Every subsequent
visit is as memorable as the first and the
sense of freedom felt by being so far away
from everyday reality is something people

never tire of.
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A hidden oasis: the original buildings of an
abandoned mining warehouse hidden in the
middle of a desert valley. The surrounding
scenery demonstrates how finely magical
and touching the beauty of nature can be!
The gray stone buildings of this original
chamber hotel, decorated with golden plas-
ter and standing on untouched golden sand
dunes, was declared a national monument
in 1985. In a surreal landscape filled only
with the sounds of nature, it is still possible
to come across Sardinian deer coming down
from the surrounding oak forests to the sea.
Delicious local cuisine, the pride of the
resort, is served with a spectacular view of
the beach. The Hotel's location is very con-
venient for exploring the natural beauty and
heritage of the area — both inland and on
the south coast. Jeeps are the recommended
means of transport.

ARBUS | <&

Le Dune Ingurtosu
* % %

Oaza klidu v puvodnich budovach opusteného te-
zebniho skladu uprostred poustniho udoli. Okolni
scenérie jsou dukazem toho, jak jemné kouzelna
az dojemna muze krasa prirody byt.

Sedé kamenné budovy tohoto originalniho komorniho hotelu dekorované zlatou omitkou,
stojici na netknutych zlatavych pis¢itych dunach, byly v roce 1985 prohlaseny narodni
pamatkou. Ve fantaskni krajiné hlu¢ného ticha je klidné mozné potkat sardského jelena,
schazejiciho z okolnich dubovych lest k mofi. Lahodné pokrmy mistni kuchyné, pychy
resortu, jsou servirované se sugestivnim vyhledem na plaz. Hotel ma velmi pfihodnou
polohu pro objevovani pfirodnich kras ¢i pamatek jak ve vnitrozemi, tak na jiznim pobrezi —
doporu¢enym dopravnim prostredkem je zde dzip.

ROMANTIKA
V POUSTI
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ELEGANCE VERSUS THE ELEMENT 'BOSA - KARNEVAL

ORISTANO - SARTIGLIA - The local carnival runs. quite unrestrained and : . { g _'L
During the annual carnival, for many gener- there are many interpretations of its curious .
ations, riders on decorated horses hide their symbolism. Some carnival participants beg ; .7
faces behind masks. Neither man or woman, for milk, clothed in ladies mourning dress, |
a creature dressed in traditional colour folk faces grimy with charred cork and clutc}}i
— costume embellished with gold and silver * dolly figures in their arms. The doll symbqﬁ;ss .-'I " .
jewellery, embarks on a journey to find its the carnival which has just been born and is -
fortune, symbolized by a white star. A parade already dying of hunger. Theref(;re, evéryone is ...i_"' & :
of people loudly cheering the riders on trying to keep it alive, at least till evening, when
and ceremonial march music accompanied the ruling black colour will be replaced by
by drums take every spectator back to the white. The ,mourning atmosphere” is accom-
Middle Ages. panied by ubiquitous laughter and gaiety.
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Ardia di Sedilo

Ardia je pro jezdce osobni
vyzvou, zkouskou odvahy

a Sikovnosti, procesi je vede-
no mirumilovnym vudcem,
je to obrad vitézstvi nad stra-
chem, bitva bez rivalu, zavod
bez vitézu, zkouska trpélive-
ho Cekani — dokonala meta-
fora samotneho zivota.

Hlucné slavnostni vystrely z do-
bovych pusek zapocinajici jedno
z nejvyznamnéjsich ritualnich
jezdeckych procesi Sardinie

na pocest svétcu. Dusot kopyt
vzneSenych koni prolinajici se
se zvonénim ozdob zavéSenych
na sedlech, hudebni doprovod

a hlasité povzbuzovani prihlize-
jiciho davu je strhujici podiva-

Ardia poses a personal challenge for riders,

a test of their courage and skills. The parade is
headed by a peaceful leader; it is a ceremony of
victory over fear, a battle without rivals, a race
with no winners, a test of patient waiting —

a perfect metaphor for life itself.

Noisy ceremonial shots from period rifles
open one of the most important ritual riding
parades in Sardinia, a procession in honour of
the saints. The beating of hooves from noble
horses mingled with the ringing of ornaments

nou, ktera se kazdorocné kona

6. a 7. Cervence v celé Sardinii.
Nejvetsi je vSak v méstecku Sedilo,
konana na pocest cisare Costan-
tino il Grande, znamého jako
Konstantin |. Dvoudenni ritual je
nasledovan dlouho do noci trva-
jici slavnosti se zpévem a vinem

a 3. den jezdce napodobuje mistni
mladez.

hung on their saddles, music, and loud cheers
from the crowds watching the whole scenery,
provide a fascinating show, which takes place
each year on 6™ and 7" July throughout Sar-
dinia. The largest one however takes place in
a small town called Sedilo. It is held in honour
of Emperor Costantin il Grande, known as
Constantin I. The two-day ritual is followed by
a celebration full of singing and wine drinking
late into the night, and on the third day, the
riders are imitated by local youth.

e
c
<<
S
=
=
]
(%]
9]
=
o
N
o)
9]
o)
&
7]
<
©




The origins of the rough Barbagia region date back to the time of
the mystic Nurag people. The traditions of this place are kept alive
in folk festivals; the facades of houses recounting the story of both
the strenuous ancient and modern history of its local people.

In the region steeped in contradictions, we find the highest
situated vineyards producing both the most characteristic and
famous wine Cannonau. Cities associated with the mysterious
legends of bandits in the rugged inland of the Gennargentu
mountain range which itself dramatically falls into the sea on the
east, thereby shielding the unique beaches of the Orosei Gulf,
which are frequently only accessible by sea. Considered to be

one of the most beautiful places in the world. The romantic coves
With its wild landscape make this resort a special place for an

unforgettable holiday.



Drsny kraj Barbagia, jehoz puvod saha uz do doby
mystickych nuragu. Misto, v nemz se tradice udrzu-
je v lidovych slavnostech a fasady domu vypraveéji
nelehkou historii obyvatel.

Kraj plny protikladu, nejvyse polozené vinice plodici nejcharakteristi¢téjsi vino Cannonau, mésta
spojena s tajemnymi legendami o banditech ve vnitrozemi horského masivu Gennargentu,

na vychodé strmé padajiciho do more a chraniciho tak jedine¢né plaze zalivu Orosei pfistupné
pouze z more. Romantické zatoky povaZzované za jedny z nejkrasnéjsich mist na svété, stejné
jako divoka krajina, Cini z této oblasti ojedinélé misto nezapomenutelné dovolené.
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Su Gologone Experience Hotel
* % % %

Ukryty v srdci Sardinie, oblasti bohaté na tradici

a historii, kde vzduch voni myrtou a rozmarynem,
vevodi tento jedineCny hotel zahrade s bujnou
vegetaci a nadhernym vyhledem na okolni
hornatou krajinu.

Mystické misto zrozené stejné jako plivodni vyhlasena restaurace z filozofie This unique hotel is a hidden gem
jednoduchého, stfidmého a prostého zivota, zpestieného silnymi a opravdovymi chutémi
a viinémi ov¢ich syru, na ohni pe¢enym masem, kfupavym chlebem a ru¢né délanymi

situated in the very heart of Sardinia, in
a region steeped in traditions and history.
The local air is scented with myrtle and

téstovinami. Galerii chuti a vliini doplnuje originalni uméni, jimz majitelka vdechuje rosemary, a dominant feature inside its
tomuto komfortnimu butik hotelu s neopakovatelnou a nezaménitelnou atmosférou styl which dominates its lush garden which
i dusi. Hotel pusobi jako umélecky Sperk skryty uprostfed drsné, divoké pfirody.

boasts a delightful view to the surrounding
mountainous landscape.
This mystical place, as well as the original

renowned restaurant, is based on the
philosophy of a modest and simple life,
interspersed with the strong and true tastes
and smells of sheep cheeses, spit roasted
meat, crunchy bread and homemade

pasta. The gallery of tastes and smells is
complemented by a selection of original
artwork. The hotel owner injects style as
well as spirit through art into her cosy
boutique-hotel which boasts an unrivalled
and unmistakable atmosphere. This hotel
is an artistic rare find hidden in amongst
rugged countryside.

@é?%ft&’;fu%w/f/;im«y Jﬁf’m




Bohatou a pestrou spizi nejcerstvéj-  radi podélii s turisty ve svych re-

Sich surovin je zde pfiroda sama. stauracich, tavernach i na farmach
Tradicne uznavanym klicovym prin-  a pfi Cetnych slavnostech. Na os-
cipem vSudypritomné enogastro- trové se tento princip, ke kterému
nomie je ,chilometro zero,” mistni se mnoho narodu snazi vracet,
sezonni suroviny. v témer absolutni mife dochoval.

Prirozené harmonicky soulad mezi  Zdrava filozofie stravovani se odrazi
jidlem a vinem je po staleti dédény ve spokojenych a usmeévavych, ac
surovy diamant, jenz si kazdy Sard vrascitych, tvarich stoletych starcu,
vybrusuje dle individualnich chuti. kteri zde nejsou zadnou zvlastnosti.
Hrdi Sardové se o toto bohatstvi Tak na zdravi a do 100 let!

Jedinec¢né zakladni chut
jednoduché upravy,

lakavé viiné, nové prozitks

dokonala harmonie.

TASTE OF SARDINIA

Unique basic tastes, simple preparations, enticing aromas, new
experiences, perfect harmony. A rich and varied pantry full of the freshest
ingredients is provided here by nature itself. Traditionally recognized as the
key principle of ubiquitous enogastronomy are “chilometro zero” — locally
sourced seasonal ingredients. The naturally harmonious balance between
food and wine has been'considered a local heritage for centuries, like a rough
diamond that every Sardinian shapes according to his or her individual taste.
The proud Sardinian people are happy to share their wealth with tourists

in their restaurants, taverns, even on farms and at numerous festivals. This
principle, which many nations strive to come back to, has been preserved

to an almost absolute extent here, on the island. The philosophy of healthy
eating is reflected in the happy and smiley faces, including the wrinkled_ ones
of centenarians who are no rarity here. So cheers to a hundred years!

© Chia Laguna
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Supramonte, bila vapencova
krajina rozdrasana hlubokymi
prurvami, uzkymi roklemi, hlubo-
kymi propadlinami a jeskynémi,

s Sirokymi nahornimi ploSinami

a strmymi skalnimi sténami Cle-
nénymi tisicimetrovymi vrcholy
hor. Nejhlubsi vrasku v podobé
kannonu Su Gorropu do tého kruté
a nehostinné krajiny vytesavaji
po 200 milionu let prirodni zivly.

K atraktivité oblasti prispivaji i Cet-
né prehistorické pamatky z doby
nuragu a autentickeé pastevecke
usedlosti po staleti izolované

od civilizace.

Pohofti Supramonte ukryva

v Utrobach nenapadného skalniho
masivu svétovou raritu, Tiscali,
pozustatky kompletni nuragske
osady uprostred hlubokeé krasoveé
propadliné.

vnitrozemi







Ogliastra is a seaside amphitheatre boasting awe-inspiring
views of natural beauty, unspoiled beaches and a rugged rocky
coastline adorned with mysterious caves. The diversity of both
the flora and fauna in local mountains is equal in richness to
the underwater sea life.

One of the most distinctive regions in Sardinia and situated

on the east coast, Ogliastra is of worldwide importance for

its archaeological sites and museums demonstrating the rich

history of the land. Remarkable rock formations decorating

=
the shore of a beautiful crystal sea, rich colours of nature and

the scent of local delicacies will ensure each and every visitor
is enamored. Meanwhile, the highly attractive climbing routes
present a challenge not only for alpinists. Motor boats and
jeeps are the recommended means of transport here.




Ogliastra je prfimorskym amfiteatrem vystavujicim na odiv
prirodni krasy nedotCenych plazi a divokého skalnateho
pobrezi s tajemnymi jeskynémi. Rozmanitost flory i fauny
mistnich hor si nezada s bohatstvim zivota pod morskou
hladinou.

Jeden z nejsugestivnéjsich kraju Sardinie je celosvétové vyznamny pro archeologicka nalezisté a muzea
dosvédcujici bohatou historii kraje. Jedine¢né skaliskovité utvary dekorujici pobrezi pfekrasné kristalového
more, syté barvy pfirody a viiné delikates se zapisi hluboko do srdce kazdého navstévnika. Vyzvou nejen
pro alpinisty jsou velmi atraktivni lezecké cesty. Doporuceny jsou zde motorové Cluny a dzipy.
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Hotel La Bitta
* % %k %

Nechte se svést... Krasna vila na brehu more, ktera
se na dlouho zapiSe do vzpominek na kouzelnhou
dovolenou. Fantasticky hotel, ochotny personal,
nadherna poloha. Snidané za Sumeéni kristalového
more. Poezie.

Tradi¢ni a diskrétni hotel pfimo na plazi, vhodny pro moderni cestovatele i nekone¢né
romantické duse. Oaza pro dokonaly odpocinek, kde télo najde klid a mysl svou rovnovahu.
Mensi, stylovy hotel s domackou atmosférou nabizi klientiim vysoce profesionalni sluzby.
Radi se mezi nejlepsi hotely v celé oblasti Ogliastry. Kouzelné divoké plaze Cala Mariollu,
Cala Goloritzé, Cala Luna patfi k nejhez¢im svétovym plazim. Pfidanou hodnotu tvori
centrum i autenticky pfistav v Arbataxu a nedaleké méstecko Tortoli.

Allow yourself to be swept off your feet at
this lovely villa on the sea coast. You are
sure to cherish the memory of any holiday
spent here forever. A marvellous hotel,
accommodating staff and fabulous location.
Have breakfast while listening to the crystal
clear sea. Simply heaven on earth.

The traditional and discreet Hotel La Bitta
stands right on the beach and caters both for
the modern-day traveller as well as eternally
romantic spirits. It is an oasis of perfect
relaxation, where one’s body finds peace and
one’s soul becomes balanced. This smaller,
stylish hotel with a homely atmosphere
provides highly professional services

and ranks as one of the best hotels in the
Ogliastra region. The enchanting unspoilt
beaches of Cala Mariollu, Cala Goloritze,
Cala Luna are among the most beautiful

in the world. Other attractions include the
centre and authentic port of Arbatax and the
nearby little town of Tortoli.

(ﬂég%&&’fﬂ%w / f/mfft? Jﬁ%;ma
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Lanthia Resort
* % % %

Moderni designovy hotel s kuchyni zamerenou
na vysokou gastronomii v sardinském pojeti je
vyhledavan romantickymi dusemi a je Castym
hostitelem svateb a slavnostnich udalosti.

Hotel je pfikladem dokonalé harmonie modernich trendu cestovani s bohatou tradici
lokality. Hosté si mohou vychutnat to nejlepsi z mistni kuchyné na originalni, vzdusné
venkovni terase, jejiz Cisté linie jakoby plynule splyvaji s okolni krajinou. Hlavni prednosti
tohoto hotelu jsou viak profesionalni sluzby a osobni pfistup veskerého personalu i jeho
samotnych majiteld z rodu zakladatell nejstarsi vinice v kraji, ktefi hotel i osobné vedou
a svym hostum serviruji celou paletu svého rodinného pokladu.

This modern design hotel provides top-
notch culinary delights based on Sardinian
cuisine and is a much sought-after venue
among romantic souls, frequently hosting
weddings and ceremonial events.

The hotel is an example of the perfect balance
of modern travel trends and its traditional
locality. Its guests can enjoy the most delicious
local cuisine on an airy outside terrace,
boasting a landscape where the sea blends
perfectly with the surrounding countryside.
The hotel's main selling points, however are its
professional services, the individual approach
adopted by all staff members including

the owners themselves who hail from the
founders of the oldest vineyard in the area.
They personally run their hotel and serve their

guests a wide range of their family treats.
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Hotel Club Saraceno
* % % %

Saraceno je kralovstvim bezstarostné dovoleng,
kde sport a priroda a dobré jidlo vyplni kazdy
okamzik. Pro mnoho stalych klientu predstavuje
lasku na prvni pohled, které casto zustavaji vérni.

Cely areal hraje barvami rozkvetlych kefu a svéze vonicich kvétin. Pfijemnou naladu
podpofi to nejlepsi z typické sardinské gastronomie. Bohaty hotelovy program nadchne
nejen déti, nenasilné rozproudi letni vecery zabavnymi show. Za pfirodnimi krasami
jednoho z nejpritazlivéjsich pobrezi lze vyplout plachetnici ¢i motorovym ¢lunem pfimo ze
soukromého mola u hotelové plaze. Pouze tak se da opravdu vychutnat nezavislé objevovani
okouzlujicich zakouti a more plné pestrobarevného zivota v absolutnim soukromi.

Saraceno is a paradise ensuring a carefree
holiday enhanced by sport, natural
surroundings and delicious food. It was love
at first sight for many regular clients who
remain faithful to it.

The entire site is covered in blooming
bushes and freshly scented flowers. And

the delightful surrroundings can only

be enhanced by the very best of typical
Sardinian cuisine offered here. The hotel's
impressive range of activities will not only
appeal to children; its entertainment shows
also liven up summer nights. Awe-inspiring
natural sights are accessible by sail or motor
boat from a private pier by the hotel's beach.
This is the only perfect way to enjoy an
independent, absolutely private discovery of
charming beauty and colourful sea life.

@é?%ft’o/pfﬂ%w / f/mmiy JZ% sear



Poznat Ogliastru znamena vystou-

\ :

pat do hor Gennarggr)tu s nejvyssi.- g
horou Punta La Marmora (1834my),

obdivovat svézi bystfiny precha-
zejici v uchvatné vodopady, projit
se stezkami ztracejicimi se ve stre-
domorském porostu, pozorovat
jeleny, muflony, lisky, divocaky,
ricni raky ¢i nad hlavou krouzici
jestraby, kanata, sokoly a orly.

Ma est-atr'ﬂ"ﬁphoﬁ QEREIE

avie g_zr'cadli svou néznou

_ arvenou pestrymi kvéty
.di\'iiikyg_ih razi a pivonék na hladiné
jezera Flumendosa obklopeného
jehlanévitymi skalnimi ttvary.
Fascinuj?ci vyhledy z horske krajiny
na Siré more témér na dosah ruky
probouzi silné emoce.

TREASURY OF NATURE

To experience Ogliastra means to climb up to the
Gennargentu mountains with the highest peak
Punta La Marmora (1834 m), admir e the fresh
streams merging into breathtaking waterfalls,
walk the paths with faded Mediterranean
vegetation, watch deer, mouflons, foxes, wild
boars, river crayfish or hawks, buzzards, falcons,
and eagles circling over your head.

In spring and summer in Lake Flumendosa,
majestic mountains mirror its gentle face,
coloured by manifold flowers of wild roses

and peonies, surrounded by pyramidal rock

Opravdovy poklad v podobé nad- - -
hernych plazi Cala Luna, Cala Go-

loritze, Cala Sisine a dalSich strezi
nejvyssi Utesy stredomofi. Dno
zivouciho more, jez je omyva, je
pokryto pestrobarevnym kober-
cem trav a mékkysu, ne nadarmo
je tato adresa synonymem vyhla-
seného raje potapecu.

formations. The awe-inspiring views from the
mountain landscape to the open sea, which
appears almost within arm s reach, conjures up
powerful emotions.

We encounter a true treasure in the splendid
beaches of Cala Luna, Cala Goloritzé, Cala
Sisine and many more, guarded by the highest
cliffs of the Mediterranean. The bottom of
the lively sea which bathes them is covered
in a colourful carpet of grass and shellfish.
It's easy to see how this location has become
synonymous with a renowned paradise for
divers.

-
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Endless white sand dune beaches timbered with pine
groves and lush vegetation. Lagoons which turn flamingo-
feather pink and a crystal clear sea.

The capital city of Cagliari is both a cultural-historical as
well as commercial centre. Coupled with a lagoon which
houses a living Mediterranean ecosystem museum, and
historical Pula which bustles during its summer evening
performances, the highly diverse Nora archaeological site
appeals to every visitor. Similarly, Villasimius is a lovely
place for an evening stroll. Each hotel or villa is located in
a unique area, with something special to offer. What unites
them are their first class services and facilities.




Nekoncici bile plaze s piseCnymi dunami, roubené
piniovymi haji, Cetne laguny zruzovélé perim
plamenaku a kristalove pruzracné more hrajici
jasnymi barvami, jeho Sumeéni...

Hlavni mésto Cagliari je zivym kulturnéhistorickym i obchodnim centrem. Archeologicka lokalita
Nora v kombinaci s lagunou, jez hosti zivé muzeum stfedomorského ekosystému a historickou Pulou,
ktera v lété oziva vecernimi vystoupenimi, oslovi svou rozmanitosti snad kazdého navstévnika. Stejné
tak Villasimius lze doporucit k ve€ernim prochazkam autentickym mésteckem s prazdninovou
atmosférou. VSechny hotely jsou né¢im odlisné, jejich spojnici je vSak Spickova uroven sluzeb.

O-Chiaaguna
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Forte Village Resort
kkkkk[kk*kk

Nechte o sebe pecovat od rozbresku do svitani.

V klenotu Sardinie, kouzelném svete pro sebe sama,
zacileném na maximalni naplnéni predstavy o luxusni
dovolené plné vyjimecnych zazitku.

Tovarna na splnéné sny, drzici se na Spici prestizni soutéze Travel Awards jiz po vice nez desetileti,
je zosobnénim noblesy a elegance. Gourmet restaurace nabizeji nejuzasnéjsi lahodné speciality,
wellness terapie maji za cil své hosty nehorazné hyckat, aby se mohli uvolnéné bavit dokonalymi
dennimi i ve€ernimi programy. Pro sportovnéji zalozené zde proslulé akademie organizuji
neuvéritelné Siroké spektrum aktivit, které jsou vedené hvézdami svétového sportu.

TOVARNA
NA SNY

gé%%f/&/nfﬂ%«e / fmf f Cg rear
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Allow yourself to be pampered 24/7 in the
jewel of Sardinia. A magical work created
just for you, committed to delivering
memories you will cherish forever.

A dream come true, Forte Village Resort, has
dominated the prestigious Travel Awards
competition for more than a decade. It is
the embodiment of grace and elegance.

A number of gourmet restaurants offering
the best delicious specialities created by
Michelin star chefs and the most complete
medically based spa treatment pamper
guests to the resort providing them with

all the amenities to spend carefree days
and enjoy the evening programme offer.
Renowned academies run by world famous
sports stars provide an incredibly wide range
of activities for those inclined to more active

leisure activities.
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Chia Laguna Resort — Hotel Laguna

* % % %k *

Resort vyhlizejici na jedineCnou scenérii, tvorenou
vyhlasenymi plazemi s dunami se zlatym piskem
omyvanym pruzracnou tyrkysovou vodou.
Misto jako stvorené pro exkluzivni dovolenou,
romantickou svatbu i kongres.

Oaza komfortu v rozlehlé zahradé provonéné stfedomorskou zeleni je idedlnim cilem pro
klienty vyhledavajici odpocinek i pestrou nabidku kvalitnich sluzeb nepostradatelnych

k proziti aktivni dovolené. O pratelskou atmosféru celého resortu dba ochotny personal.
Jedinec¢ny zazitek z nezapomenutelné dovolené obohati chuté mistnich specialit,
vykouzlenych pod taktovkou vyhlaseného $éfkuchare, servirovanych v mnoha restauracich
¢i pfimo na plazi. Poklidnou atmosféru rozvifi ve€¢erni show nebo party na plazi.

An extraordinary paradise on earth. The
resort overlooks the unique scenery of
famous beaches with golden sand dunes
and clear turquoise water. A perfect setting
for an exclusive holiday, romantic wedding
or congress.

This sanctuary of comfort situated in

a large garden scented with Mediterranean
vegetation is the ideal place for those in
need of a rest while also requiring the
full range of top-notch services for an
active leisure holiday. Enthusiastic staff
ensure a friendly atmosphere emanates
throughout the resort. Delicious local
specialities made by highly acclaimed
chefs, served in a number of restaurants
or directly on the beach only enrich the
unique experience of an unforgettable
holiday. The peaceful atmosphere can be
complemented by taking in an evening
show or heading to a beach party.

(ﬂég%&&’fﬂ%w / f/mfft? Jﬁ% et



VILLASIMIUS [

Hotel Pullman Timi Ama Sardegna

* % % %k *

Timi Ama vita hosty uprostred okouzlujici chranéné
oblasti Capo Carbonara, na brehu prirodni laguny
osidlené ruzovymi plamenaky, mezi turistickym
pristavem méstecka Villasimius a uchvatnou plazi

Porto Giunco.

Hotel vdéci za své jméno zdejsi legendé o lasce a za svUj palacovy vzhled architekture
inspirované maurskym stylem. Viné nejvybranéjsich specialit servirovanych v restauracich
pod Sirym nebem ¢i v restauraci pfimo na plazi omami smysly labuznikd. Neodmyslitelnou
dominantou vyhlaseného pobfezi lemovaného nejbélejSimi plazemi s jemnym piskem je
mocné vyhlizejici aragonska véz, vyzyvajici ke zdolani. K romantickym prochazkam laka
promenada méstecka Villasimius vecer ozivajiciho zivou hudbou a tancem.
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Timi Ama welcomes guests in the middle
of the breathtaking protected area of Capo
Carbonara, on the shore of a natural lagoon
inhabited by pink flamingos, nestled between
the little town of Villasimius, a tourist port
and the delightful Porto Giunco beach.

The hotel's name is derived from a local
legend about love while its palatial look
stems from architecture inspired by
Moresque style. The gourmet in you will

be mesmerized by the aroma of the most
delicious specialities served in restaurants
or under an open sky directly on the

beach. Lined with the whitest beaches with
fine sand, the coast is dominated by the
Aragon tower just waiting to be conquered.
Meanwhile the promenade of the little town
of Villasimius is perfect for romantic strolls.
Villasimius comes alive in the evenings with

live music and dancing.
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Vily Is Morus

Vily Is Morus jsou synonymem klidu, pohodli,
soukromi a romantiky ukryté pod korunami borovic
v rozlehlé zahradé s bazénem, soukromymi
plaziCkami a hotelovou budovou ve vzneSenem
kolonialnim stylu.

Komfortné vybavené vily dekorované tradi¢nim sardinskym stylem jsou bez kuchyni a nabizi
se vzdy s polopenzi a s hotelovym servisem. Odpocinek na soukromé plazi s jemnym
piskem nebo u bazénu s panoramatickym vyhledem na more pohladi dusi a uvolni emoce.
Vrela péce personalu vytvori pocit druhého domova s jedine¢nou atmosférou. K aktivnimu
odpocinku vyzyva nedaleké vyhlasené golfové hristé Is Molas. Za zabavou, kulturou ¢i
nakupy lze nejblize vyrazit do Puly nebo pak do hlavniho mésta Cagliari.

Is Morus Villas are synonymous with quiet,
comfort, privacy and romanticism hidden
under pine tree tops in a vast garden featur-
ing a swimming pool, little private beaches
and elegant colonial style hotel building.
The well-situated traditional Sardinian style
villas come without their own kitchens

and are always offered with half-board and
hotel service. Relaxing on the private beach
with its fine sand or by the swimming pool
with a panoramic view of the sea, massages
the body and soul. Meanwhile the jovial
staff work hard to create the impression of
a second home with a unique atmosphere.
The famous Is Molas golf course is ideal for
active leisure activities. Entertainment, cul-
ture and shopping are all at your fingertips
in Pula or in the capital of Cagliari.
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Vily Villas Resort

V blizkosti jedné z nejpoutavéjSich bilych plazi
jihovychodniho pobrezi kontrastujici s divokou
prirodou, se nachazi klidny elegantni vilovy resort
s privatnimi bazeény, centralni hotelovou budovou
| nabidkou hotelovych sluzeb.

This quiet elegant villa resort with private Zazemi resortu oceni nejen vétsi rodiny, ale i skupiny pratel, ktefi chtéji stravit klidnou
swimming pools and a central hotel with dovolenou na kouzelném misté s tou nejlepsi péci a velmi dobrou kuchyni. Dny

hotel services is situated in the vicinity prozarené sttedomoiskym sluncem, rozezvuéené blahodarnym tichem a provonéné
morskym vzduchem s moznosti aktivniho odpocinku nebo relaxace ve wellness centru
out beautifully in contrast to the unspoilt jsou témi pravymi ingrediencemi pro dokonaly koktejl regeneruijici télo i dusi. Pres den je
countryside. mozné vyuzit decentni animacni programy, vecery ozivaji pfijemnou hudbou.

Large families as well as groups of friends

of one of the most divine white beaches

on the south-eastern coast which stands

who want to spend a quiet holiday in

a beguiling destination providing the

best care and delicious cuisine will
definitely enjoy the facilities of this resort.
Mediterranean sun, surrounded by healing
silence, scented sea air, and facilities for
active leisure activities or relaxation in the
spa centre make for the perfect cocktail to
restore the mind and body. Good quality
entertainment programmes are available
during the day while evenings are lived up

by music.



GRAND PROCESSION IN COLOURS

OF FLOWER PETALS

From 1% to 4" May, the Feast of Sant'Efisio
assembles the devoted to the Saint, the
traditional dresses and the colours of entire
Sardinia in a moving and grand procession.
The cortege starts from the narrow streets
of Stampace neighborhood in the centre

of Cagliari, crowded with people and
transformed into a carpet of flower petals, and
reaches the beach of Nora, to return back
to the small church from where it started.

A very long pilgrimage with thousands of
devout people from all over the island,
who proceed on foot, on horseback or
riding in the traccas, the old country
carts drawn by oxen and decorated

with fruit and flowers. It is not
only the main religious, cultural
and identity event of Sardinia,

it is, above all, the fulfillment of

a solemn promise made on 11"
July 1652 by the city to its patron.

€tSich slavnosti na po _ E A
Zenstvi, kultury a sardské identity,”* - -
ale predevsim o splné avnost-

okvétnimi listky v pestrobarev-
né koberce. Sméruje do Puly,

i
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© Jaroslav Bohm



Mésto Cagliari, sardsky Casteddu,
je jizni branou Sardinie. Historicka
¢ast Castello, vysostné se tycici
nad méstem, ukryva mezi svymi
hradbami nejen nejvyznamné;jsi
pamétihodnosti, ale také splet ma-
lebnych ulic¢ek s prijemnymi lokaly
a terasy s fascinujicimi vyhledy

na pobrezi a okolni laguny s razo-
vymi plamenaky. Kazda ¢tvrt mésta
je vyjimec€na a dohromady tvori

rozmanitou, hravou kombinaci
vybizejici k hlubsimu prozkoumani.
Ctvrt Marina s restauracemi nabi-
zejicimi pokrmy z ryb a morskych
plodu sousedi s etnickou ctvrti na-
vazujici na hlavni tfidu Carlo Felice,
rusnou tepnu mésta, po zapadu
slunce zafici vylohan?ll'.Ixusnich
butiku svétovych znacek. Kolorit
mésta doladuji zakouti s romantic-
kymi kavarni¢kami, stylovymi a de-

ti
ake
the archite

N peﬁ.?ds acro W
ern lifestyle of the 1o eop

aring mix ontra:

signovymi obchudky vyznacujicimi
se originalitou autorskeé tvorby.
Atraktivni 7km dlouha méstska plaz
Poetto cini z Cagliari dokonalou
prazdninovou destinaci.

Stejné jako architektura vysta-
veéna v riznych dobach napri¢
tisiciletimi, tak i soucasny zivotni
styl mistnich obyvatel vliadne

ko | kontrastu ladicich v do-
ko elek.

historické mésto s moderni dusi

© Jaroslav Jificka



Hfmot silnych motoru
luxusnich sportovnich
stroju pusobi v kontrastu

s ospalou krajinou jako
predeni spokojeného
kotéte. Komfortni limuziny
s elegantnim fidi¢

en
m

Cestovani je hra

Exkluzivita, pohodli i pohled
z ptaci perspektivy okénkem
helikoptéry jsou jedine¢nym
zpusobem, jak si zpestfit dovo-

lenou nadstandardnim servisem.

Dokonalou volnost pohybu, po-
cit naprosté svobody, soukromi
a dobrodruzstvi pri objevovani
z pevniny nedostupného caro-

e ontrast to the sleepy countryside, the
roar of powerful engines from luxury sports
machines is reminiscent of a purring kitten.
Comfortable limousines steered by smart
drivers embody the cliché ,focus on the
journey, not the destination”. Exclusiveness,

comfort and a bird's-eye view from a helicopter

window present an original way to make
your holiday exceptional, taking advantage of

krasného a divoce vyhlizejiciho
pobrezi zajisti pouze pronajem
¢lunu, jachty nebo plachetnice.
At uz lod slouzi jako dopravni
prostredek nebo zakladna celé
dovolené, zajisté odhali mno-
hé z pokladu, které zUstanou
pred zraky suchozemct navzd
tajemstvim. r

motion, feeling of complete do

and adventure while explonTlg the fascinating,
magical, wild looking coast, inaccessible

from the mainland except by renting a boat,
yacht or sailboat. Whether the ship serves as

a means of transport or as your home for the
whole holiday, it certainly reveals many of the
treasures that will remain a mystery for the
eyes of those you leave behind on dry land.




hotels & resorts

m —_hotels & resorts __
DE
PogpgN  DEPHINA

YACHT RENTAL un Amico in Sardegna

www.delphina.it

iy e

Mofe a Delphina; to je nerozlugitelné spojeni.
Morska hladina je dosazitelna z hotelu pouze nékolika kroky.

More a DELPHINA

Delphina vSak dokaze své hos- na nedaleka souostrovi a dalsi

ty dopravit na oteviené more sluzby mohou byt zajistény primo
a zprostfedkovat jedinecné zazitky z pohodli hotelu. VSe pro ma-

z vodnich radovanek. Rybareni, ximalni pozitek ze smaragdové

plachténi, osobni pfeprava, vylety hladiny sardinského more.




\ly cestujete,
my se starame

Pojistéte se na cely rok

5 cestujte bez starosti!

Jsme skutecni specialisté
na cestovni pojisténi

s unikatnim konceptem péce a sluzeb pred cestou, béhem ni i po navratu
s vlastni asistenni centralou dostupnou po celém svété 24 hodin denné, 7 dni v tydnu

s Euro-centry v turistickych destinacich reSicimi nouzoveé situace pfimo v misté pobytu
se vstficnou a bezkonkurencné rychlou on-line likvidaci Skod do 7 pracovnich dn(

£) ERV

www.ERVpojistovna.cz Evropska pojist'ovna
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SARDINIE V SRDCI KRALOVSKYCH VINOHRAD
SARDINIA IN THE HEART OF PRAGUE'S ROYAL VINOHRADY

SARDINIE

. LUX
dT WINE

soncon DESIGN

GOURMET

Slovenska b, Praha 2, Czech Republic

T +420 222 524 207 | E info@dishowroom.cz
Skype di.showroom

FB DI Showroom Sardegna
www.dishowroom.cz




RICCARDO
LUCQUE =

prezentuje Italii v Cechach LA FINESTRA
presents Italy in Bohemia

0N

IL MERCATO

La Collezione.cz

¢ cATERING

Spolupracujeme se SARDEGNA TRAVEL. sardinie.c
We cooperate with SARDEGNA TRAVEL. A www.sardinie.cz
-



